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І. Структура екзаменаційного білету 

 

1. Письмове тестування з філологічної підготовки та методики (30 балів) 

2. Читання, літературний переклад уривка оригінального художнього тексту (30 балів) 

3. Лінгвостилістичний аналіз та інтерпретація уривка оригінального художнього тексту (40 

балів) 

 

ІІ. Зразок екзаменаційного білету 
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1. Письмове тестування з філологічної підготовки (30 балів) 

2. Читання, літературний переклад уривка оригінального художнього тексту (30 балів) 

3. Лінгвостилістичний аналіз та інтерпретація уривка оригінального художнього тексту (40 

балів) 

 

Затверджено на засіданні кафедри німецької філології 

 

Завідувач кафедри  

німецької філології                                        доц. Андрій ВЕНГРИНОВИЧ 

 

 

  



 4 

ІІІ. Програмове наповнення завдань екзаменаційного білету 

 

До завдання 1:  

 

Перелік питань: 

1. Der Laut und das Phonem. Theorie des Phonems. 

2. Das deutsche Konsonantensystem. Prinzipien der Klassifikation der

 deutschen Konsonanten. 

3. Das deutsche Vokalsystem. Prinzipien der Klassifikation der deutschen Vokale. 

4. Die deutschen Konsonanten im Vergleich zu den ukrainischen. 

5. Die deutschen Konsonanten nach der Artikulationsart und nach der Artikulationsstelle/ bzw. 

nach dem artikulierenden Organ. 

6. Die deutschen Vokale im Vergleich zu den ukrainischen. 

7. Das Wernersche Gesetz. 

8. Das Wort „deutsch“ 

9. Die erste Lautverschiebung. 

10. Die Herausbildung der gemeindeutschen nationalen Literatursprache. 

11. Die Sprachdenkmäler des Althochdeutschen. 

12. Die zweite Lautverschiebung. 

13. Der althochdeutsche Sprachraum und seine Mundarten. 

14. Die alten Germanen und das Werden der deutschen Nationalität. 

15.       Bereicherung des deutschen Wortschatzes durch den Bedeutungswandel. 

16. Die Arten der Synonyme und Antonyme in deutschen Sprache. 

17. Fach- und Berufslexik. 

18. Morphologische Klassifikation der Komposita. 

19. Realienwörter. Definition. Klassifikation. Übersetzung. 

20. Sonderwortschätze sozialer Gruppen. 

21. Strukturell-genetische Klassifikation der Komposita. 

22. Strukturell-semantische Klassifikation der deutschen Phraseologismen. 

23. Strukturell-semantische Klassifikation der Komposita. 

24. Das Wort als Grundeinheit der Sprache. Seine Funktionen. Die Definition des Wortes. 

25. Die Bedeutung des Wortes. Die Typen der lexikalischen Bedeutung, ihre Elemente. 

26. Polysemie des Wortes und seine semantische Struktur 

27. Wortbildungsmittel, -arten und –modelle 

28. Die morphologische Struktur des Wortes. 

29. Hauptzüge des deutschen Sprachbaus 

30. Die grammatischen Bedeutungen, Formen und Kategorien. 

31. Die innere Flexion beim deutschen Verb. 

32. Die analytischen Formen im deutschen Sprachbau. 

33. Die Kriterien der Aussonderung der Wortarten 

34. Die grammatischen Kategorien des Substantivs. Das grammatische Geschlecht. 

35. Die Kategorie der Bestimmtheit / Unbestimmtheit des Substantivs. 

36. Morphologische Klassen deutscher Verben. 

37. Strukturell-semantische Subklassen der Verben. 

38. Die Valenz des Verbs. 

39. Grammatische Kategorien des Verbs. 

40. Die kommunikative Gliederung des Satzes. 

41. Die traditionelle Satzgliederung. 
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42. Die Funktionen der Wortfolge im Satz. 

43.  Funktionale Stile der deutschen Sprache. 

44.  Hauptmittel der Bildkraft. 

45. Stilistische Werte der Satzarten und der Wortfolge.  

46.        Lexikalisch-syntaktische Stilfiguren 

47. Stilistische Leistung der Phraseologismen. 

48.  Die Darstellungsarten. Redetypen. 

49. Mittel zum Ausdruck von Humor und Satire. 

50. Morphologie aus stilistischer Sicht: Wortarten, Artikel, Modi und Genera Verbi. Stilistische 

Leistung der Wortbildung. 

51. Methodik des Fremdsprachenunterrichts als Wissenschaft. 

52. Sprache als Medium zur Kommunikation und Bedeutung der sprachwissenschaftlichen 

Kenntnisse für den Sprachunterricht. 

53. Die formelhaften Wendungen und Besonderheiten deren Vermittlung für die Lernenden. 

54. Die Wörter. Die Bedeutung von Wörtern und deren Vermittlung.   

55. Das Substantiv und Besonderheiten der Vermittlung von grammatischen Kategorien des 

Substantivs. 

56. Das Verb und Besonderheiten der Vermittlung von grammatischen Kategorien des Verbs. 

57. Präpositionen und Besonderheiten deren Vermittlung für die Lernenden. 

58. Der Satz. Der Satzbau. Die Satzglieder – Funktion und Beziehung zueinander. Sätze 

verbinden. Besonderheiten der Vermittlung von syntaktischen Erscheinungen und deren Merkmale. 

59. Die Intonation und die Laute.  

60. Arbeit mit Informationsquellen und digitale Medien. 

 

 

 

 

 

До завдання 2: 

Завдання 2 передбачає читання, літературний переклад українською мовою уривка з 

неадаптованого художнього тексту (обсягом 500 слів / 3000 тис знаків), перевірку розуміння 

змісту тексту. 

 

До завдання 3.  

Завдання 3 передбачає лінгвостилістичний аналіз та інтерпретацію уривка оригінального 

художнього тексту за схемою.  
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ІV. Оцінювання завдань екзаменаційного білету 

 

4.1 Оцінювання завдання «Письмове тестування з філологічної підготовки та 

методики» 

 

Компонентом атестаційного екзамену з ОІМ є письмовий тест, спрямований на 

комплексну перевірку й оцінку теоретичної фахової підготовки здобувачів вищої освіти з метою 

встановлення відповідності засвоєних ними рівня та обсягу знань, умінь, інших 

компетентностей вимогам стандарту вищої освіти, освітньої програми, навчального плану.  

Тест складається з 60 тестових завдань формату «множинний вибір», які включають 

питання з лексикології, стилістики, теоретичної граматики, теоретичної фонетики, методики 

викладання та історії німецької мови.  

Письмове тестування виконується у дистанційній формі протягом однієї години (60 хв.) 

в день, визначений в розкладі атестаційних екзаменів.  

З метою забезпечення дотримання принципів академічної доброчесності, здобувачі 

денної форми навчання виконують тест в аудиторії, під наглядом члена і секретаря 

екзаменаційної комісії. Здобувачі вищої освіти денної форми навчання, які перебувають за 

кордоном, виконують тест у режимі онлайн на платформі Zoom, з увімкнутою камерою, яка 

демонструє здобувача та екран його/її комп’ютера чи іншого технічного засобу, на якому 

виконується тест. 

Критерії оцінювання письмового тестування: правильність вибору відповіді. Кожне 

тестове запитання оцінюється в 0,5 бала. Загальний відсоток правильних відповідей 

визначається автоматично згідно встановленого в схемі дистанційного проходження тестування 

максимального балу. Максимальна кількість балів за письмове тестування – 30 балів.   

Оцінка Відсоток правильних відповідей  Кількість правильних відповідей 

«відмінно» 90-100 55-60 

«добре» 70-89 46-54 

«задовільно» 50-69 30-45 

«незадовільно» 1-49 29 і менше 

 

4.2 Оцінювання виконання завдання «Читання, літературний переклад уривка 

оригінального художнього тексту». 

 

Під час складання атестаційного екзамену здобувач отримує уривок з неадаптованого 

художнього оригінального тексту, обсягом 500 слів або 3000 знаків. До уваги беруться уривки з 

розповідей чи новел та романів сучасних німецькомовних авторів (Susanne Kilian, Peter Bichsel 

…) 

 

Загальна кількість максимальних балів становить 30 балів, які серед завдань 

екзаменаційного білету розділені таким чином: 

21-30 балів виставляється за умов виконання наступних вимог: здобувач читає та здійснює 

зв’язний літературний переклад уривка художнього тексту, точно передає зміст оригінального 

уривка тексту без спотворень або додавань, переклад є граматично коректним, використані 

слова і вирази точно відтворюють відтінки значення та стиль оригінального тексту. 

11-20 балів виставляється за умов виконання наступних вимог: здобувач читає та точно передає 

зміст оригінального тексту без спотворень або додавань, хоча у перекладі присутні граматичні 

огріхи, використані слова і вирази не завжди точно відтворюють відтінки значення та стиль 
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оригінального тексту. 

1-10 балів виставляється за наступних умов: здобувач має труднощі у читанні, при перекладі 

поверхнево передає зміст оригінального тексту, присутні спотворення та додавання, переклад 

не є граматично коректним, використані слова і вирази не відтворюють відтінки значення та 

стиль оригінального тексту. 

 

 

 

4.3 Оцінювання завдання «Лінгвостилістичний аналіз та інтерпретація уривка 

оригінального художнього тексту»  

31-40 балів виставляється за умов виконання наступних вимог: здобувач здійснив глибокий 

аналіз мовних засобів, стилістичних прийомів і засобів виразності, які використовуються 

автором для створення художнього ефекту чи передавання певного змісту, мовна грамотність є 

високою. Лінгвостилістичний аналіз та інтерпретація уривка оригінального художнього тексту 

є логічними та добре структурованими.  

21-30 балів виставляється за умов виконання наступних вимог: лінгвостилістичний аналіз та 

інтерпретація уривка оригінального художнього тексту є логічними. Здобувач виявляє та описує 

основні лінгвостилістичні засоби, пояснює їх роль у створенні художнього ефекту чи 

передаванні певного змісту, інтерпретує тему та ідею тексту, вільно висловлює свої думки, може 

обґрунтувати свої судження, допускаючи при цьому незначну кількість граматичних чи 

лексичних помилок (2-4). 

11-20 балів виставляється за наступних умов: здобувач виявив половину всіх лінгвостилістичних 

засобів, неточно інтерпретує тему та ідею тексту, або не висловлює власної думки щодо 

тематики/ідеї тексту, допускає граматичні та лексичні помилки (5-7).  

1-10 балів виставляється за наступних умов: лінгвостилістичні засоби не знайдені, здобувач 

освіти допускає суттєві помилки в інтерпретації змісту тексту, що унеможливлює розуміння. 

 

Підсумкова оцінка вираховується як сума балів, отриманих за виконання всіх завдань. 

Максимальний бал – 100. 

 

Університетська шкала Національна шкала Оцінка ECTS 

90 – 100 Відмінно A 

80 – 89 Добре B 

70 – 79 Добре C 

60 – 69 Задовільно D 

50 – 59 Задовільно E 

26 – 49 Незадовільно FX 

0 – 25 Незадовільно F 

 

. 
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